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Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μυθιστορία ιουλιου μλϊυ 

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ
[Σ υνέχει·]

Ό Δαγκέρ έν τούτοις δλονέν προυχώρει.
— ’Αλλά παράδοξος τή άληθεία ή ιδέα 

τού άλλου, νά ελθγι εις τοιαύτην ώραν νά 
κάμη ποδόλουτρον εις τέρμα βορβορώδες, έν 
ώ μόνον βδέλλαι καί βάτραχοι ύπάρχουσι... 
Καί οΰοέ τά  υποδήματά του άφήρεσεν.

Αίφνης ή σκηνή μετεβλήθη.
Ό Δαγκέρ άνεσκίρτησεν ώς εί κατελή- 

φθη ύπό μαγνητικού ρεύματος προερχομέ- 
νου έκ των βλεμμάτων τοϋ μέν Κρασοκα
νάτα έκ των πρόσω, τοϋ δέ Πενσών έκ τών 
όπίσω.

’Ανύψωσε την κεφαλήν καί οί οφθαλμοί 
του, χωρίς ούδέν να έλκύση αύτόν προς τά 
έκεΐ, συνήντησαν τούς οφθαλμούς τοϋ Ζαν- 
ζότ.

Τά βλέμματά των συνηντήθησαν, εύκό- 
λοις 3’ ήννόει τις τον τρόμον τοϋ Δαγκέρ έκ 
τής άνασκιρτήσεως, ήν ύπέστη.

Ήσθάνθη έαυτόν λιποψυχοϋντα, τά  γό
νατο: του ε’τρεμον.

Κατά τήν κρίσιμον όμως έκείνην στιγμήν 
δεν άπώλεσε τήν ψυχραιμίαν του.

Τή στιγμή έκείνη έπαίζετο ή ζωή του. 
Κατεβίβασε τούς οφθαλμούς καί προσεποι- 
ήθη αδιαφορίαν ώς εί ούδέν είχεν ιδει.

Άφού δ ’έπ ’ολίγον έ'μεινεν ετι, επανήλθε 
βαθμηδόν έπί τών βημάτων του.

Είτα ε”λαβε θήκην άπό τοϋ θυλακίου του, 
άνήψε σιγάρον καί ε”βη πρός τούς θάμνους.

’Εκεί έξηφανίσθη !
’Ανήλθεν εις τήν άμαξαν καί έξεκίνησε 

δια το Κρέϊλ.
Ρίγη πυρετοϋ κατεΐχον αυτόν. Οί όδόν- 

τες του συνεκροϋοντο, δ 3έ τρόμος τών χει- 
ρών του μετεδίδετο εις τά  ήνία τοϋ ίππου, 
δστις εβαινι δεξιά καί άριστερά, ώς ε’ι ή 
θελε ν ’ άναπαραστήση τήν ταραχήν τοϋ 
πνεύματος έκείνου, δστις διηύθυνεν αυτόν.

Τί συνέβαινε τώ Δαγκερ ;
Τή στιγμή έκείνη γισθάνετο μόνον τρόμον, 

άλλά τρόμον φρικώδη,νοσηρόν.. .μηδενίζοντα 
καί καθιστώντα αύτον άνίσχυρον. Μόνον νά 
φύγη μακράν τοϋ δάσους έκείνου έποθει.

Προ μικροϋ ολίγου δεΐν ν ’ άπωλεσθή.
Άπό τού βορβόρου τοϋ έλους θά έξήγε 

τον δερμάτινον μάρσιπον τοϋ Βαλόν,τον πε- 
οιέχοντα τήν περιουσίαν, ot ’ ήν έξετέλεσε 
το έγκλημα.

Καί πώς νά έξηγήση τό παράδοξον συμ- 
βεβηκός ; πώς νά δικαιολογηθή ; δεν συνε- 
λαμβάνετο οίονεί έ π ’αύτοφώρω :

Καί έτρεμε βιαίως έπί τή άναμνήσει τοϋ 
κινδύνου, δν πρό ολίγου διέτρεξεν.

Ό τε άνέλαβεν ολίγον θάρρος, δτε έξήλθε 
τοϋ δάσους, έπειράθη νά σκεφθή έπί της θέ- 
σεώς του.

Τί ήθελεν έκεϊ δ όργανοπαίκτης ;
Μήπως τυχαίως εύρίσκετο πλησίον τού 

Έλους τώ ν ’Ελάφων ; Αύτόν είχε συναντή
σει τήν προτεραίαν, τώ έπρότεινε δέ νά τον

προσλάβη υπηρέτην. Αύτον επίσης είχε συ
ναντήσει δτε έξηντλημένος είχε καθήσει έν 
μέση όοώ ίν ’ άναπνεύση.

Αύτόν τούτον είχε συναντήσει ύπό τάς 
αυτάς περιστάσεις, τήν νύκτα τού φόνου 
τού Βαλόν.

Καί ήρξατο άμφιβάλλων &ν έκ τύχης 
μόνον συνηντάτο μ ετ ’ αύτού.

Μήπως δ Ζανζότ συνδεόμενος μετά τού 
Γεράρδου, είχε λάβει τήν εντολήν νά τόν 
παραφυλάττη.

Πώς δμως τον ήκολούθησεν, άοού καθ’ 
δοον ουδέν παρετήρησεν οπισθέν του. Όσω 
ταχύπους καί αν ήνέ τις, δεν δύναται έπί 
πολύ νά παρακολουθήση άμαξαν άπό ρυτή- 
ρος έλαύνου4αν.

Ά ρα ό Κρασοκανάτας εύρίσκετο πρό αυ
τού εις τό ελος.

Μήπως τόν άνέμενεν ; ή μήπως χάριν λα
θρεμπορίας εύρίσκετο έκεϊ ;

— "Αν ό Κρασοκανάτας, έσκέπτετο « 
Δαγκέρ, ήλθεν έκεϊ διά νά λαθρεμπορεύση, 
τούτο δηλοϊ δτι δεν έχει ύπόνοιάν τινα. ”Αν 
προηγήθη έμού, τούτο σημαίνει δτι γνωρίζει 
τήν κρύπτην έν τώ ελει τού μαρσίππου ... 
’Αλλά πώς τήν άνεκάλυψεν ; ’Αδύνατον ... 
Ά  ! άν τόν έκρυπτα εις τό δάσος ευκόλως θα 
άνεκαλύπτετο ίσως... ά λ λ ’ εις τόν βόρβορον, 
έν μέσω τού έλους...

Ήρξατο καθησυχάζων.
Άνέπνευσεν ευρέως.
— Αύτή ή ιδέα μέ καθησυχάζει. Ό  Κρα

σοκανάτας ήτο έκεΐ διά λαθρεμπορίαν. Μέ 
είδε, μέ παρετήρησε μέ φυσικήν περιέργειαν. 
Έφοβήθην διά τό τίποτε.

"Οτε έπανήλθεν οίκοι είχεν άνακτήσει τό 
θάρρος του.

— ’Εμπρός ! έλεγε, πρέπει να έπαναρ- 
χίσω... άλλά θά λάβω τά μέτρα μου.

Οί ύπηρέται έξεπλάγησαν ίδόντες αύτον 
νά έπανέλθη τόσον ταχέως.

Μόλις πρό δύο ώρών είχεν αναχωρήσει.
Μόνον τήν εσπέραν τον έπερίμενον.
*Ίνα μή έγείρη ύπονοίας ό Δαγκέρ κατερ- 

χόμενος τής άμάξης έπροφασίσθη οτι ήσθά- 
νετο πολλήν κακουχίαν καί άδυναμίαν, δτι 
δέ δεν έ'μεινεν εις Θήραν,φοβηθείς ύποτροπήν.

—  Ό  κύριος βλέπει πώς δεν είχα άδι
κον ! είπεν ό ’Ιωάννης.

Ό  Δαγκέρ έπανελθών οίκοι, μέ δλην τήν 
ήσυχίαν, ήν είχεν έν τή καρδία, ύφίστατο έν 
τούτοις άγωνίαν, ή δέ ήμερα διήλθεν εργώ
δης.

Εις έκαστον κτύπον έν τώ κιγκλιδώματι 
ήσθάνετο τό αίμά του παγώνον εις τάς φλέ
βας του.

Ή  ήμερα έν τούτοις παρήλθεν άνευ έπει- 
σοοίου τινός.

Όταν ένύκτωσεν, είπε καθ’ εαυτόν :
— “Αν οί πρώτοι μου φόβοι ήσαν βάσι

μοι, άν ό Κρασοκανάτας είχεν ύποπτευθή τι, 
τήν ώραν ταύτην θά ήμην φυλακισμένος 
καί θά είχον άνκκριθή ύπο τού άνακριτού.

Κατεκλίθη καί έκοιμήθη.
Ας άναδράμωμεν κ*τά τινας ώρας.

"Ας άφήσωμεν άναπαυόμενον τόν Δαγκέρ 
καί άς έπανέλθωμεν εις τό Έλος τών Έ - 
λάφων, ένθα άφήσαμεν τόν Ζανζότ καί τον 
Πενσών.

Ό τε ό Δαγκέρ έξηφανίσθη, ό Κρασςκα- 
νάτας έ'μεινεν έπί πολύ χωρίς νά κινηθή, γο
νυπετής καί βαθέως σκεπτόμενος.

ΠροσεπάΟει νά έξιχνιάση τό μυστήριον.
Πρός στιγμήν έσκέφθη νά καταδιώξη τόν· 

άθλιον, ά λ λ ’ ήτο άργά.
Ήκουε τήν άμαξαν τρεχουσαν καί οΰδα- 

μώς άμφέβαλλεν δτι ό οΰτω σπεύδων ήτο ό· 
Δαγκέρ.

— Τί ηλθε νά κάμη έκεΐ ; διηρώτα ε
αυτόν παρατηρών τό ελος.

Επειδή δέ έπίστευεν δτι ητο μόνος, ή -  
γέρθη καί μετέβη εις τό μέρος, εις δ ήτο 
Δαγκέρ τούς πόδας έχων έν τώ ΰδατι.

Έπροχώρησε βήματά τινα, τό δέ ύδωρ 
άνήρχετο δλονέν μέχρις ού εφθασε μέχρι τών· 
μηρών αύτοϋ.

Δέν έφθανεν υψηλότεροι.
Τό έλος δέν ήτο βαθύ.
Τέλος, είπε καθ’ εαυτόν :
—^ ά  τήν πίστιν μου, καλήτερα θα σκε- 

φθώ έ'ξω άπό το νερό.
Καί έξελθών τοϋ έ'λβυς έκαθέσθη έπί τή ς 

όχθης.
Ο Πενσών δέν είχε κινηθή άπο τής κρύ

πτης του.
Παρετήρησε πυρετωδώς καί τάς έλαχί- 

στας κινήσεις τού όργανοπαίκτου.
Λεπτά τινα παρήλθον.
— Μήπως θά κοιμηθή ; έσκέφθη ό άστυ- 

νομικός υπάλληλος.
Ήγέρθη ήρεμα.
Ό Ζανζότ ήν τόσω άπησχολημένος,ώστε 

οΰδέν ήκουσεν.
Αίφνης ό Πενσών, λαβών ξηρόν τινα κλά- 

δον έξεσφενδόνισεν αυτόν εις τό ύδωρ πλη
σίον τοϋ έπαίτου.

Ούτος άνεσκίρτησεν ώσεί κατελήφθη ύπο 
πυροβολισμού.

’Ανηγέρθη καί έστράφη.
Εύρέθη ενώπιον τού ψευδούς Άλσατού,. 

δστις ήρξατο γελών.
— At, αι ! σύντροφε, τ ί κάμνεις έδώ ; 

Μήπως ψαρεύεις βατράχους ;
Ό Κρασοκανάτας ώχρίασεν έξ οργής.
Ή το  ό άνθρωπος, δστις έμέθυσεν αύτόν 

τήν προτεραίαν.
Καί άνεμνήσθη πασών τών λεπτομερειών 

τής έσπέρας.
— Λοιπόν,έγώ θά σέ’ρωτήσω κάτι άλλο, 

είπε.
Καί ώρμήσας κ α τ ’ αύτοϋ τον εσεισε βι— 

αίως.
Ό ψευδής Άλσατός ούδεμίαν προέβαλεν· 

άντίστασιν.
— Θά σέ έρωτήσω πώς βρίσκεσαι εοώ, 

καί δέν κοιμάσαι εις τού κύρ Άντώνη· οι- 
ατί μέ ήκολούθησες ;...

— Έ γώ νά σέ άκολουθήσω ; είπεν έκ
πληκτος δ εργάτης, χωρατεύεις, κύριε Κρα
σοκανάτα ! Έ γώ ήλθα οιά περίπατο...

— Τέτοια ώρα ;
— Μού άρέσει δ περίπατος τό πρωί μέ 

τήν δροσιάν εις το δάσος__
— Έχεις πολλή ώρα έδώ ;
— Ναι, μία ώρα... ίσως καί παραπάνω, 

ίσως ’λιγώτερο...
Καί έκάμμυσε τόν οφθαλμόν έμφαντικώς.
Επειδή δέ έν έκπλήξει διατηρών ό Ζαν-



ζότ δεν ώμίλει, ό Αλσατός έξηκολούθησεν :
— Εϊοκ μάλιστα ένα παράξενον άνθρω

πον,ό όποιος έκαμνε ποδόλουτρο εις τό βάλτο.
Ο Κρασοκανάτας έσιώπα πάντοτε.

— Είδα και τοϋ λόγου σου, κύριε Κρασο
κανάτα, ποϋ έκαμες ποδόλουτρο... νά, έλε
ιωσες τό πανταλόνι σου... Ά  ! ά !...

— "Ακούσε, είπεν ό όργανοπαίκτης όργί- 
"λος, ακούσε καλά τί θά σοϋ είπώ.

— ’Ακούω.
— Θα μού κάμης τήν χάριν νά φύγης... 

-γρήγορα.
— Ό χι.
— Δέν φεύγεις :
— Δέν φεύγω.

Πως ,
— Τό δάσος είναι ελεύθερο, έχω τό δι

καίωμα νά περιπατήσω...
— Ό χι όπίσω άπό τήν ράχι [/.ου όμως.
— Μά μού άρέσεις, Κρασοκανάτα, σοϋ 

τό είπα έχθές...
— Εις έμενα όμως δέν άρέσεις καθόλου.
— Μοϋ κακοφαίνεται, θέλω όμως νά 

-περιπατήσω μαζύ σου.
— Παντού ;
— Παντού. Φοβούμαι μή σοϋ συμβτ) τ ί 

ποτε.
Ή οργή τού Ζανζότ ήν εις τό έπακρον.
— Βλέπω τί θέλεις, είπεν ό επαίτης.
— Τί θέλω ;
— Θέλεις νά παίξουμε ταΐς γροθιαίς. . . 

’'Εχω ένα χέρι μά αξίζει διά δώδεκα,εμπρός.
— Δέν θά κτυπηθώ (Λαζύ σου, Κρασο

κανάτα . . . Έ γώ μονάχα μέ ληστάς κτυ- 
πούμαι καί τού λόγου σου οέν είσαι λν)- 
<ϊτής...

— θ ά  σέ κάμω νά κτυπηθής...
— Ό χ ι, δέν θά κτυπηθώ.
— θ ά  ίδοϋμε.
Ή  πυγμή τού Ζανζότ έπεσε κατά τής 

κεφαλής τού ’Αλσατού, οστις όπισθοδρομή- 
σας, δέν έκτυπήθη.

Ό Κρασοκανάτας δέν έκρατεΐτο πλέον. 
Ώρμησεν έκ νέου, άλλά τήν φοράν ταύτην 
ό Πενσών συνέλαβε τήν πυγμήν του μεταξύ 
τών δύο χειρών του καί έσφιγξεν αύτήν ί- 
σχυρώς, ώστε νά παραλύση πάσαν τού Ζαν
ζότ κίνησιν.

Ό  επαίτης έκαυχήθη είπών ότι ή χειρ 
του ήξιζε διά δώδεκα.

Αί δύο χειρες τού Πενσών κατίσ^υσαν.
Ό Κρασοκανάτας, τρίζων τούς όοόντας, 

«ψιθύρισεν :
— Ά  ! άν είχα τά δύο μου χέρια, θά 

,σοϋ έοειχνα.
Αίφνης ό ’Αλσατός μετέβαλε τόν ήχον 

τής φωνής του καί παταγωδώς έγέλασε.
— Κακά θά έκαμνες... Δέν είναι ή πρώτη 

φορά πού κτυπούμεθα μαζύ...
— Ό καρβουνιάρης ! ό καρβουνιάρης ! 

είπεν ό Ζανζότ. Ά  ! τό έκατάλαβα, άθλιε, 
πώς είσαι κατεργάρης.

Καί έν παραφορα ποοσεπάθησε ν ’ άπχλ- 
λαγη τών χειρών του.

Ιίλήν εις ματην.
Ό Πενσών έξηκολούθει γελών.
— Ναι, έγώ είμαι ό καρβουνιάρης, δέν 

το άρνούμαι. . . Βρίσκουμαι έδώ πρωί-πρωι 
■διότι πηγαίνω εις τό καρβουναρικό μου.

— Δυστυχία ! δυστυχία !
— Είμαι καλός έγώ. Κρασοκανάτα, καί 

σοϋ δίδω τήν ελευθερίαν σου, μέ τήν συμ
φωνίαν δμως νά μέ άκούσης μέ υπομονήν.

Ό Πενσών άφήκε τήν χεΐρα τού Ζανζότ.
Ό  όργανοπαίκτης ΐστατο άκίνητος δά- 

κνων τάς χεϊρας.
Ό Πενσών τότε, άφίνων την προσπεποι- 

ημένην αύτοϋ προφοράν καί άφερών τήν πε 
ρούκαν καί τήν ψευδή γενειάδα, είπεν :

— Έμάντευσες,καλέ μου Κρασοκανάτα, 
ότι δέν είμαι ούτε άπό τήν Όβέρνην, ούτε 
’Αλσατός, ούτε άνθρακοπώλης, ούτε εργά
της...

— Ό αστυνομικός ύπάλληλος... το Ικα- 
τάλαβα...

— Είμαι ό άστυνομικός ύπάλληλος Πεν
σών. Ά λ λ ’ εάν άπό τινων ήμερών σοί διη- 
γήθην άνοησίας, σοί είπα όμως καί τινας 
άληθείας. Είναι άληθές ότι ύπήρξα στρα
τιώτης ώς σύ. . . Δέν είμαι κακός, ώς δέν 
είσαι καί σύ... θ ά  φιλιωθώμεν, θά το ϊδης.

Ό Κρασοκανάτας έσιώπα κάτω νεύων.
— Νομίζω ότι δέν πρέπει νά ένεργούμεν 

ό μέν κατά τού δέ, Κρασοκανάτα.
— Πώς ; δέν καταλαμβάνω . Μήπως 

έγώ ενεργώ εναντίον σας ; Τί μέ μέλλει τί 
κάμνετε ;

— Ά ς  όμιλήσωμεν λογικώς, σέ παρα
καλώ’ σοί ομιλώ ώς βλέπεις σοβαρώς... έπι- 
διώκομεν τον αύτόν σκοπόν... εις μάτην θά 
το άρνηθης...Είσαι άκόμη ώργισμένος, οιότι 
πρό ολίγου έφάνην ισχυρότερος σου ! Λοι
πόν. σοί ζητώ συγγνώμην, θέλεις άλλο ; 
Έγώ δέν μνησικακώ διά τήν άστειότητα, 
τήν όποιαν έκαμες όταν μοί ήρπασες τον 
πΐλόν μου καί ήθελες νά γνωρίσης ποιος εί
μαι ... Πρώτος έγώ έγέλασα... Μέ ήνάγκα- 
σες νά κοιμηθώ εις τό κρατητήριον, έμέ τόν 
αστυνομικόν πράκτορα.

Ό Ζανζότ δέν ήδυνήθη νά μή μειδιάση.
— Σοί ε”λεγχ ότι έπιδκόκομεν τον αύτον 

σκοπόν... Ά λλά  τί είμαι έγώ ; άστυνομικός 
πράκτωρ. Πρός τί μέ άπέσπασαν εις τήν 
ύπηρεσίαν τού κυρίου Λωζιέ ; . . . Διά τήν 
ύπόθεσιν τού Βαλόν. Τί ζητώ ; Τήν αλή
θειαν έν τή ύποθέσει ταύτη, δηλαδή τόν φο- 
νέα.

— Μά αύτός τώρα είναι εις τήν φυλα
κήν.

— Καί άν ήναι άθώος ;
Ό Κρασοκανάτας άνεσκίρτησεν :
— Είσθε βέβαιος ; Αύτό θά προξενήση 

εύχαρίστησιν εις τόν κύριον Γεράροον.
— Πεπεισμένος δέν είμαι περί τής άθωό- 

τητός του, ά λ λ ’ ούτε ό κύριος Λωζιέ, ουτε 
έγώ εϊμεθα βέβαιοι περί τής ένοχης του. 
Πρέπει νά γείνης φίλος μου, Κρασοκανάτα, 
διότι νομίζω ότι συμπαθείς πολυ εις τον Ια
τρόν.

— Τόν άγαπώ ... Έγλύτωσε τήν μάννα 
μου. ’Έ πειτα έγώ γνωρίζω τήν ίδικην του 
πολύν καιρόν. Εϊμεθα άπό τον ίδιον τόπον. 
Καί άλλα άκόμη μέ συνδέουν μέ αύτήν.

Κ Ο Μ Η Σ ΣΛ  4 Ε Α Α Ϊ Ε Ρ
Μ υθιστορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

["Επετκι συνέχει*.]
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ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ
[Συνέχεια]

Ό συμβολαιογράφος ύπεκλίθη.
— Όνομάζρμαι Βάν Όσσεν.
— Έκ τού έν Άμσ.τελοδάμω οϊκου Βάν 

Όσσεν ;
— Είμαι ό διευθυντής τού καταστήμα

τος άπο τού θανάτου τοϋ πατρός μου.
— Κύριε, λογίζομαι ευτυχής διά τήν 

γνωριμίαν σας. Ό οίκος Βάν Όσσεν είναι 
γνωστός εις πάντας, ώς ό τού Ρότσχιλδ.

Οί μετά τίνος έμφανίσεως άπαγγελθέντες 
ούτοι λόγοι προύκχλεσαν μειδίαμα έπί τών 
χειλέων τοϋ Ολλανδού.

— Τώρα,κύριε, είπεν, οφείλω νά σας εϊπω 
ότι είμαι στενός φίλος τού κόμητος Δελασέρ.

Ή  έκφρασις τού προσώπου τού συμβο
λαιογράφου ήλλοκόθη παραχρήμα.

— Ά  ! ύπέλαβε, δέν ήξευρον...
Ό  κ. Βάν Όσσεν έπανέλαβεν
— Έφθασα εις Ιίαρισίους σήμερον, δε

χθείς τήν πρόσκλησιν τοϋ κυρίου Δελασέρ. 
Μετέβην κ α τ ’ εύθεΐαν εις τήν οδόν Βερρί, 
περιττόν δέ νά σάς εϊπω ότι ήπόρησα άμα 
εμαθον ότι ό κόμης Δελασέρ άφήκε έν ώρα 
νυκτός τήν οικίαν του, ότι έπώλησε τούς 
ίππους αύτού καί τάς άμάξας του καί ότι 
τό μέγαρόν του έπωλεΐτο. Καί δέν έξεπλά- 
γην μόνον, κύριε, ά λ λ ’ άνησυχώ μάλιστα 
καί πολύ περί τοϋ φίλου μου. Δι^τί ή άνα- 
χώρησις αυτη, ήτις ομοιάζει πρός φυγήν ; 
διατί πωλεϊ τό μέγαρόν του ; Είπατε μοι, 
κύριε, σας παρακαλώ.

— Αγνοώ, άπεκρίθη ψυχρώς ό συμβο
λαιογράφος.

— Ά λ λ  ’ είναι «αδύνατον ! άνέκραξεν ό 
Βάν Όσσεν, τό βλέμμα προσηλών έπί τής 
απαθούς μορφής τοϋ συμβολαιογράφου- θέ
λετε νά μοϋ άποκρύψετε τήν αλήθειαν.

— Σας βεβαιώ, κύριε, ότι δέν γνωρίζω, 
άνταπήντησεν ό κύριος Κορβιζιέ.

Ό  ’Ολλανδός έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Ό χ ι, δέν δύναμαι νά σας πιστεύσω, 

έπανελαβεν είπέτε καλλίτερα, κύριε, ότι 
σάς συνέστησαν τήν σιωπήν.

— Είναι βέβαιον, ότι καί άν έγνώριζον 
διατί άπεφάσισεν ό κόμης Δελασέρ νά πω- 
λήση τό μέγαρόν του, μ ’ είχε δέ παρακα— 
λέσει νά σιωπήσω έπί τού άντικειμένου τού
του, θά ε'μενον άφωνος εις τάς ερωτήσεις σας.

— Καί όμως, κύριε...
— Ή  άπόλυτος εχεμύθεια είναι εν τών 

πρώτων καθηκόντων τοϋ επαγγέλματος μας.
— Άναμφιβόλως, κύριε, ά λ λ ’ εις περι

στάσεις τινάς...
— Εις καμμίαν, κύριε, διέκοψεν αύτον 

αύθις ό συμβολαιογράφος. ’Ά λλως δέν εύρί- 
σκοααι εις τήν θέσιν αύτήν’ ό κόμης Δελα
σέρ δέν μοί ένεπιστεύθη τίποτε, επαναλαμ
βάνω λοιπόν, ότι δέν γνωρίζω τίποτε.

Ό Βάν Όσσεν έχαμήλωσε τήν κεφαλήν 
καί έ'μεινεν έπί στιγμήν άφωνος. Έφαίνετο 
κατατεταραγμένος.



— Λυπουμαι, π ολύ λυπούμαι, έπανέλαβε 
μετά πόνου ψυχής· ήλθον πρός υμάς πολλ,ά 
έλπιζων, και τώρα βλέπω ψευδομένας τάς 
έλπιοας μου. Τρέφω μεγάλην φιλίαν πρός 
τον κύριον Δελασέρ.

— Ε'.μαι πεπεισμένος περί τούτου, κύριε.
— Γνωρίζετε πρό πολλοϋ τόν κόμητα. 

Δελασέρ ;
— Εχω τήν τιμήν νά είμαι άπό δεκα

πενταετίας συμβολαιογράφος του.
— Καί δέν ήξεύρετε τ ίπο τε ;
— Τίποτε.
— Ομολογήσατε, κύριε, δτι δικαιούμαι 

να έκπλήσσωμαι.
— Οσον καί αν έχη στενάς σβέσεις 

συμβολαιογράφος μετά τοϋ πελάτου αύτοϋ, 
ουναται πολλά πράγματα μολαταύτα νά 
άγνοή.

— Εστω. Ά λ λ ’ έάν, ώς πιστεύω, Ιν- 
οιαφέρεσθε ύπέρ τοϋ κόμητος Δελασέρ, όφεί- 
λετε να ύποπτεύετε...

— Θά ήτο ένοχος 6 συμβολαιογράφος 
εκείνος, όστις θά έζήτει νά έξιχνιάση τά μυ 
«ττικά των πελατών του.

Ο Βάν "Οσσεν εμειοίασε πικρώς.
— Ιΐροφυλάττεσθε μετά μεγάλης τέχνης 

όπισθεν τής ίδιότητος υμών ώς δικαστικού 
υπαλλήλου, άνταπήντησεν. Ά λ λ ’ εγώ, κύ
ριε, δεν είμαι συμβολαιογράφος, τολμώ δέ 
νά προβώ εις ύποθέσεις, διά νά κατορθώσω 
ν ’ άνακαλύψω τήν άλήθειαν. Ά  ! δεν έδυσ- 
κολεύθην νά μαντεύσω OTt άπροσδόκητον 
δυστύχημα επληζε τόν φίλον μου. Ναι, ε ί 
μαι βέβαιος δτι τω συνέβη μέγα δυστύχημα.

— Πιθανόν.
Ο 'Ολλανδός επανέλαβε μετά ζωηρότα

τος :
— ΓΙωλ.εΐ τό μέγαρόν του Μήπως άπώ- 

λεσε σπουδαία χρηματικά ποσα ; ά λ λ ’ εγώ 
είμαι πρόθυμος νά επανορθώσω τό κακόν 
είπατε μίαν μόνον λέζιν. κύριε, καί αυτήν 
τήν έσπέραν, έντό; μιας ώρας, θά έχετε εις 
την οιάθεσίν σας πεντακοσίας χιλιάδας 
φράγκων, έν έκατομμύριον, τό ποσόν τέλος, 
το όποιον σάς αναγκαίοι.

Ο κ. Κορβιζιέ έμεινε πρός στιγμήν κα
τάπληκτος έκ τής γενναιοδώρου τασεως του 
όλλανοού τραπεζίτου.

— Λοιπόν, έπανέλαβεν ούτος, δεν μοί 
άποκρίνεσθε ;

— Έ ςίσταμαι θαυμάζων σας.
— Εϊτα, κινήσας τήν κεφαλήν, έςηκο- 

λχύθησεν :
— Είμαι, ώς σάς είπον, συμβολαιογρά

φος τοϋ κόμητος Δελασέρ άπό δεκαπενταε
τίας· εγώ ήγόρασα ές όνόαατος αυτού, ολί
γον προ των γάμων του, τό μέγαρον, το ό
ποιον είμαι σήμερον επιφορτισμένος νά πω· 
λήσω. Γνωρίζω λοιπόν πολύ καλά τάς υπο
θέσεις τοϋ κόμητος Δελασέρ, καί δύναμαι 
νά σάς ε’ίπω ότι δεν διατρέχει χρηματικήν 
στενοχωοίαν.

— Ά  ! ύπέλαβεν ό Βάν Όσσεν.
— Βεβαίως, έξηκολούθησεν ό συμβολαιο

γράφος. ή περιουσία τοϋ κόμητος Δελασέρ 
οέν δύναται νά συγκριθή πρός τήν τοϋ έν
Αμστελοδάμω οικου Βάν Όσσεν, άλ,λ’ ού- 

οέν φοβείται ό κόμης Δελασέρ οικονομικόν 
ουστυχημα μετά κεφαλαίου πέντε έκατομ-

μυρίων φράγκων εις άσφαλ^ή χρεώγραοα.
Ό τραπεζίτης συνωφρυώθη ολίγον.
— Τότε, κύριε, είπεν, είναι φοβερώτερον. 

ή οσον ύπέθεσα, τό δυστύχημα τού φίλου 
μου.

— ’Αγνοώ, άπεκρίθη, μετά τής προτέ- 
ρας άπαθείας ό κ. Κορβιζιέ.

— Καλά, δεν ήξεύρει, ώς έγώ, τίποτε, 
είπε καθ’ εαυτόν ο Βάν Όσσεν.

Ήγέρθη καί λαβών τόν πΐλόν του :
— 'Ακόμη μίαν έρώτησιν, κύριε. είπε.
— Σάς άκούω.
— Δύνασθε νά μοί είπετε πού κατοικεί 

τώρα ό κόμης Δελασέρ ;
— Καί πάλιν, κύριε, λυπούμαι δτι δεν 

δύναμαι νά σάς άποκριθώ.
— Πώς ! Εΐσθε συμβολαιογράφος καί έν- 

τολοδόχος του καί αγνοείτε πού κατοικεί ;
— ’Αγνοώ,κύριε.Πρό οκτώ ημερών κατά 

τήν έννάτην πρωινήν ώραν ό κόμη; Δελασέρ 
ήλθε καί μοί είπεν :

« ’Αναχωρώ έκ Παρισίων καί δεν θά 
έπανέλθω πλέον ποτέ. Εύαρεστήθητε νά εκ
ποιήσατε τό μέγαρόν μου μετά τών επίπλων 
έάν θέλη δ αγοραστής, άλλως εκθέσατε εις 
πλειστηριασμον τά έπιπλα καί τά άσπρόρ- 
ρουχα. Δέν σάς λέγω ποϋ θ ’άποκαταστηθώ, 
διότι καί έγώ αυτός τό άγνοώ. Θά σάς γρά
ψω ευθύς άμα αποφασίσω, άλλά δέν θά λά- 
βητε επιστολήν μου πρό τριών ή τεσσάρων 
μηνών».

— "Αλλο τι δεν μοί είπεν ό κόμη; Δε
λασέρ, έξηκολούθησεν δ Κορβιζιέ. ’Επειδή 
ήτο πολυάσχολος καί ανήσυχος, ένόησα δτι 
κατετρύχετο ύπό σπουδαίας μερίμνης ή ίσως 
ύπό μεγάλης λύπης. Έάν ήμην μόνον φ ί
λος του, ώς σεις, κύριε Βάν Όσσεν. καί οΰχί 
καί συμβολαιογράφος του. ΐσω; θά έτόλμων 
νά τόν έρωτήσω, άλλά δέν έτόλμησα νά τό 
πράζω.Γνωρίζετε,κύριε,τίνιτρόπω σκέπτομαι 
καί ένεργώ κατά τινας δυσχερείς περιστά
σεις. Ό συμβολαιογράφος εις τάς σχέσεις του 
πρός τούς πελάτας του οφείλει νά είναι εις 
άκρον έχέμυθος. ’Εσκέφθην, καί ορθώ;, νο- 
ΐλίζω, δτι άοοϋ δ κόμης Δελασέρ οέν μοί ά- 
νεκοίνωσε τήν αιτίαν τής αιφνίδιου άποοά- 
σεώς του' έπεθύμει νά μή γνωρίζω τήν αι
τίαν. Υπήρχε λοιπον μυστικόν, τό όποιον
ώοειλον πρώτος νά σεβα.σθώ.. \

— Δέν άντιλέγω, κύριε, άνταπήντησεν ό 
Ολλανδό;. Λυπούμαι σφόδρα, το δμολογώ,

διότι τό πρός ύμάς διάβημά μου άπεβη εις 
μάτην, μοί υπολείπεται νά σάς παρακα- 
λέσω νά μέ συγχωρήσητε, διότι σά; ενό
χλησα.

— Δέν μέ ήνοχλήσατε κύριε, ές εναν
τίας, είμαι κατευχαριστημένος δτι σάς έ- 
γνώρισα, καί πιστεύσατε ότι λυπούμαι με- 
γάλως, διότι δέν ηδυνήθην νά σά; δώσω 
τάς πληροφορίας, τάς όποιας ήλπίζατε νά 
λάβετε.

Έν τούτοι; οί δύο ανδρε; άπεχαιρετίσθη- 
σαν, δ οέ συμβολαιογράφος προέπεμψε τόν 
όλλανδον τραπεζίτην μέχρι τής θυοας τού 
γραφείου του.

Ό Βάν "Οσσεν έξήλθε τή ; οικίας καί 
τεθλιμμένος έφθασεν ήοέμα βαδίζων έπί τού 
πεζοδρομίου.

— ’Ατυχή κόμη Δελασέρ, ε”λεγε καθ’

έαυτον ποιον τώ έπήλθε δυστύχημα ; ρού 
μετέβη ; πότε θά τόν έπανίδω ; j

Έστέναξε μυχίως καί έδάκρυσε. Βεβαίως 
ήτο πράγματι φίλος τού κόμητος Δελασέρ.

— ”Α ! έψιθυρισε σείων τήν κεφαλήν.
Καταλείπομεν τόν Βάν "Οσσεν άσχολού- 

μενον περί τών ύποθέσεών του, δι άς ήλθεν 
εις ΙΙαρισίους, είτα δ ’ έπιστρέφοντα είς’Αμ- 
στελόοαμον. άλλά βραδύτερον δ άναγνώ- 
στης θά λάβη τήν εϋχαρίστησιν ν ’ άνεύρη 
το συμπαθητικόν τούτο πρόσωπον.

Γ

Τό δυοτύχιιμα.

’Ήδη ας γνωρίσωμεν τ ί συνέβη κατά τήν 
οδόν Βερρί έν τώ μεγάρω Δαλασέρ.

Τή προτερεία τής ήμέρας, καθ ήν οί κά
τοικοι τής δδού έςεπλάγησαν τά μάλιστα 
ίδόντες τήν έπιγραφήν, δι ’ ής άνηγγέλλετο . 
ή προς πώληση έκθεσις τοϋ μεγάρου, ό κό
μης Δελασέρ ήγέρθη, ώς συνείθιζε νά πράτ- 
τη, τή έκτη πρωινή ώρα. Νίψας τό πρόσω
πον καί κτενίσας τήν κόμην καί τόν πώ - 
γωνα, άτινα ήρξαντο νά λ'ευκαίνωνται, έξ
η λθε τού δωματίου του καί διελθών διά τού 
σπουδαστηρίου ήνοιξεν ήρέμα θύραν καί είσ- 
ήλθεν εις τό δωυ.άτιον. έν ω ή μικρά Λου- 
κία έκοιμάτο πάντοτε πλησίον τής τροφού 
αυτής, μολονότι άπό πολλών μηνών είχεν 
απογαλακτίσει αυτήν μετέβη δέ,ώς έπραττε 
κατά πάσαν πρωίαν, ϊνα άφήση το πατρ ι
κόν αυτού φίλημα έπί τοϋ μετώπου τοϋ 
παιδιού. Ά λ λ ’ ούτε ή Λουκία ούτε ή τρο
φός εύρίσκετο έκεϊ. Έπλησίασεν δμως το- 
κενόν λί/.νον καί έμεινεν έπί στιγμήν ακίνη
το;, παρατηρών μετά τίνος Ικτάσεως το μι- 
κοόν κοίλωαα, οπερ ή κεφαλή τοϋ μικρού 
είχεν άφήσει έπί τού προσκεφαλαίου.

Βεβαίως ή κόμησσα άφυπνίσθη ένωρίς 
καί παρεκάλεσε τήν τροφον νά τή φέρη τήν 
θυγατέρα της. Ό κόμης Δελασέρ έσκεφθη 
ούτω καί ύπεμειδίασε, χαίρων δτι έμελλε 
νά εύρη τήν μητέρα κρατούσαν έν ταις άγ- 
κάλαις τό θυγάτριον. Ακροποδητί βαδίζων 
διηυθύνθη πρός θύραν, ήν ήνοιςε μετά μεγί
στης προσοχής. Έκυψε τήν κεφαλήν καί 
παρετήρησεν, άλλά δέν προσέβαλε τά βλέμ
ματά του ή χαρίεσσα σκηνή, ήν άνέμενε νά 
ϊδη. Ό θάλαμος τής κομήσση; ήτο έρημος. 
’Έκπληκτος ώθησεν άποτόμως τήν θύραν 
καί είσήλθε. Παρετήρησε τότε δτι ή κλινο- 
στοωανή ήτο άθικτος, τούτο ο εμαρτυρει 
οτι ή κόμησσα Δελασέρ δέν είχε κοιμηθή 
έκεΐ τή προτεραία. Καί δμως εις ούδεμίαν 
L/.ετέβη έορτήν, καί δτε απεχωρίσθη του συ
ζύγου τη ;, περί τήν δεκάτην ώραν, άπεσυρθη 
εί; τό δωμάτιόν τη ;, λέγουσα δτι είχε με- 
γαλην ανάγκην νά κοιμηθή.

Ό  κόμης Δελασέρ, ύπό ανέκφραστου κα
ταληφθείς άγωνίας, ερριψε περί έαυτόν εν- 
τρομα βλέμματα. Έσπαράσσετο ή καρδίχ 
του, οοβουμένου φοβερόν τ ι ουστύχημα- η- 
σθάνετο τόν λάρυγγά του πιεζομενον χ,χι 
δέν ήδύνατο ν ’ άρθρώση λέζ ιν  το αιμα α- 
νέβη ε’ις τόν έγκέφαλον έβόμβουν τά  ώτα 
αύτοϋ ώς ήχος κώδωνος, έσκοτίσθησαν οί ο- 
φθαλμοι του καί έκλονήθη, ώ: εί σφοορον



κατά κεφαλής ή κατά μέσον στήθος έλαβε 
κτύπημα.

— ”Ω ! ώ ! έτραύλισε θέσας τάς χεϊρκς 
£πί τοϋ μετώπου.

Ό  δυστυχής προησθάνετο φοβερόν δυστύ
χημα, μολονότι οΰδέν είσέτι ήδύνατο νά έ- 
ξηγήση. Αίφνης, άπήστραψαν οί βλοσσυοοί 
αύτοϋ οφθαλμοί καί όρμήσας πρός τινα θύ- 
ραν ήνοιξεν αύτήν μετά πυρετώδους χειρός. 
Εύρέθη ίν άντιθαλάμω, ενώπιον τών ύπη- 
ρετών αύτοϋ.,

Οΰτοι Ιδόντες τον κύριον αύτών ώπισθο- 
χώρησαν.

Πλήν τοϋ αμαξηλάτου κα ί τοϋ θυρωρού 
άπαν το -προσωπικον τού μεγάρου εύρίσκετο 
έκεϊ. Ή  τροφός, καθημένη εν τινι γωνία, 
έάλαιε, κρύπτουσα διά τών χειρών τό πρόσ- 
ωπον, ci δέ άλλοι ύπηρέται,ίσταμενοι όρθιοι, 
προσέβλεπον άλλήλους φαινόμενοι τεθλιμ
μένοι.

Ό  κόμης Δελασέρ ε’δραμε πρός τήν τρο
φόν καί θέσας τήν χεΐρα έπί τού ώμου αύ- 
της,

— Πού είναι τό παιδί μου ; ήρώτησε μέ 
βραγχνώδη φωνήν.

Η γυνή άνεπήοησε καί ύψωσε τήν κεφα
λήν δεικνύουσα τό δακρύβρεκτον αΰτης πρόσ- 
ωπον άντί όμως ν ’ άποκριθη εις τήν γενο- 
μένην αύτη έρώτησιν, ήρξατο νά όλολύζη 
καί νά στεναζη ύποκώοως.

Ό κόμης ε”στρεψεν αίφνης το πρόσωπον 
πρός τούς λοιπούς.

— Πού είναι ή κυρία σας ; ήρώτησε την 
θαλαμηπόλον της κομήσσης.

Ή  θαλαμηπόλος έστέναξε καί έταπεί- 
νωσε τήν κεφαλήν.

— Διατί λοιπόν δέν μοϋ αποκρίνεσαι ; 
άνέκραξεν ό κόμης Δελασέρ μέ ήχηράν φω
νήν.

— Καί δραξάμενος τής θαλαμηπόλου 
άπό τοϋ βραχίονος καί βιαίως κινήσας αυ
τήν,

— Έ λ α , έπανέλαβε μετά μεγάλης μα
νίας, τί ήξεύρειο; Ό μίλει, δμίλει, σοί λέγω, 
σέ διαταττω !

— Δέν γνωρίζω τίποτε, κύριε κόμη, τ ί
ποτε, άπεκρίθη ή θαλαμηπόλος τρέμουσα 
σύσσωαος.

— ΓΙοίαν ώραν άφήκες χθες τό έσπέρας 
τήν κυρίαν σου ;

— Ή  κυρία μοϋ είπε ν ’ άποσυρθώ εις 
τάς δέκα καί μισή καί νά ύπάγω νά κοι
μηθώ, διότι δέν μ ’έχρειαζετο. Καί δτε μ ετ’ 
ολίγον κατέβηκα, εύρηκα· τήν παραμάνναν, 
ή όποια έχυνε πικρά δάκρυα. Τήν ήρώτησα, 
καί δέν μοϋ άπίκρίθη. Τότε ανήσυχος καί 
κατατρομαγμένη έμβηκα εις το δωμάτιον 
της κυρίας. Είδα εύθύς ότι τό κρεββατι της 
ήτο όπως το είχα χθες. καί ένόησα ότι δέν 
έκοιμήθη εις τό δωματιόν της.

Τό πρόσωπον τού κ. Δελασέρ έγένετο ώς 
σουδάριον λευκόν, οί δέ οφθαλμοί του άπή- 
στραπτον δλονέν.

— Έ γώ, κύριε κόμη, είπεν ό φροντιστής 
της οικίας, ήπόρησα όταν ηύρα ανοικτήν 
τήν Θύραν τοϋ κήπου.

Ό κ. Δελασέρ έκίνησε τήν κεφαλήν καί 
Εθεσε πολλάκις τήν χεΐρα έπί τού μετώπου,

δπερ ήν περίρρυτον έξ ίδρώτος. Είτα, πλη- 
σιάσας τήν τροφόν,

— Ήμπορεΐς τώρα νά μοί άποκριθής, τή 
ε;πε μετά πνιγομένης φωνής.

Ή  τροφός άπέμαξε ταχέως τό πρόσωπον 
καί ήγέρθη. Οί λοιποί ύπηρέται ένόμισαν 
ότι ώφειλον ν ’ άποσυρθώσι καί διηυθύνθη- 
σαν πάντες πρός τήν θύραν.

— Σταθήτε* τοΐς είπεν δ κόμης μ ετ’ ε
πιτακτικής φωνής.

Καί αποταθείς πρός τόν φροντιστήν,
— Θεόδωρε, πού είναι ό αμαξηλάτης ; 

ήρώτησε.
— Περιποιείται τούς ίππους του, νομίζω.
— Γνωρίζει.^άρά γε δτι ή κόμησσα Δε

λασέρ δέν έκοιμήθη έδώ τήν νύκτα ;
— Ό χ ι, κύριε κόμη.
— Καλά, καί ο θυρωρός ;
— Ούδ’ αύτός γνωρίζει τίποτε-
— Λοιπόν, Θεόδωρε, ιδού αί διαταγαί, 

τάς όποιας έχω, καί σέ επιφορτίζω νά προ
σεχής διά τήν άκριβη αύτών έκτέλεσιν.Σή 
μερον δλαι αί θύραι τού μεγάρου θά μείνωσι 
κλεισμέναι καί ό θυρωρός δέν θ ’ άφήση κα
νένα νά είσέλθη, εννοείς, κανένα, οΰδέ θά 
μετακινηθή άπό τού θυρωρείου του. Πρός 
τούτοις, σάς δίατάττω δλους, κανείς έπ ’ού- 
δεμια προφάσει νά έξέλθη τοϋ μεγάρου. 
Είσθε δλοι πιστοί καί γενναίοι άνθρωποι τής 
ύπηρεσίας μου, καί είμαι βέβαιος δτι δέν θά 
διανοηθή κανείς νάπαραβη τήν διαταγήνμου.

Οί θεράποντες ύπεκλίθησαν εΰσεβάστως.
— Θεόδωρε, μ ’ έννόησας ; έπανελαβεν ό 

κ. Δελασέρ.
— Ναι, κύριε κόμη, άπεκρίθη ό φροντι

στής, ημπορεϊτε νά βασισθητε εις ή μάς.
— Έ πί τού παοόντος δέν έχω άλλο τι νά 

σάς ειπω, δύνασθε ν ’ άποσυρθήτε.
Οί θεράποντες έξήλθον.
— Τώρα, είπεν ό κύριος Δελ,ασέρ προς 

τήν τροφόν,είμπορεΐς νά δμιλήσης,σέ άκούω. 
Τί ετρεξε ;

— ’Ά  ! κύριε κόμη, έάν τό ήξευρα...Κύ
ριε κόμη, νά μέ συγχωρήσετε.

— Περιττόν, δέν σέ θεωρώ ποσώς ένο
χον. Τό παιδί μου τό έπηραν άπό τήν κού
νιαν του' πώς δμως ; αΰτο θέλω νά μαθω. 
Λέγε λοιπόν !

Κατάκοπος ό κύριος Δελασέρ έκάθησεν 
έπί ανακλίντρου.

— Χθές τό βράδυ, είπεν ή τροφός, έπλά- 
γιασα πριν τών δέκα. Το παιδί έκοιμάτο ή 
συχα μέ άνοικτα κομμάτι τά χειλάκια του 
καί γελαστά· άπεκοιμήθηκα καί έγώ έπειτα 
άπό ολίγον, μέσα δέ εις τόν βαθύν μου υ ■ 
πνον ή/.ουσα έ’ξαφνα θόρυβον εις τό δωι/.ά- 
τιον καί έξύπνησα. Μισοσηκώθηκα στό κοεβ- 
βατι καί είδα τήν κυρίαν κόμησσαν σκυφτή 
στήν κούνια τοϋ παιδιού. Δέν εΐμπορώ νά 
σάς ’πώ τί ώρα ήτο, κύριε κόμη, είξεύρω 
δμως πώς δέν είχα πολλή ώρα πού κοιμή
θηκα .

— Ά ! σείς είσθε.κυρία κόμησσα;τής είπα.
« — Ναι, έγώ είμαι, άπεκρίθη. Ήθέλησα

νά φιλήσω το παιδί μου πριν κοιμηθώ εί
ναι ξυπνητό, γιά ίδέ το, άπλόνει τά χερά
κια. του'θά το παρω νά κοιμηθη μαζή μου».

— Τής είπα πώς τό μικρό είναι ανήσυχο 
καί δτι βέβαια θά τήν έκούραζε.

« — Ό χ ι, όχι, άπεκρίθη, δέν θά με 
κουράση διόλου. Έ πειτα , &ν ίδω πώς δέν 
εΐμπορώ νά τό κρατήσω κοντά μου, θά το 
βάλω πάλιν στήν κούνια του. Μέ συγχαί
ρεις, παραμάννα μου, διότι σέ έτάραξα, έ- 
πρόσθεσε, ήσύχασε καί κοιμήσου».

— Καί έπηοε τό παιδί στήν αγκαλιά της 
καί έβγήκε έ'ξω. Τί είμπορούσα νά ’πώ, κύ
ριε κόμη ; Τίποτε. Έ πειτα  ποτέ δέν 'πήγε 
ό νοϋς μου νά ύποθέσω . . . ^αναπλάγιασα, 
καί γρήγορα-γρήγορα μ ’ έπήρ ’ ό ύπνος. Έ - 
ξύπνησα στάς πέντε, έπλύθηκα εύθύς καί 
ένδύθηκα, ύστερα έκάθησα κ ’έπεοίμενα προ
σεκτικά νά μέ φωνάξη ή κυρία. Έπέρασε 
μια ώρα. Δέν ήκουσα τίποτε εις το δωμά- 
τιον τής κυρίας. Επειδή δμως έσκέφθηκα πώς 
είμπορούσε νάχη άνάγκη τό μικρό νά τό άλ- 
λάξω , άπεφασισα κ ’ έμβηκα εις το δωμά
τιον της κυρίας. Καθώς ή Μαρκελίνα, κύ
ριε κόμη, είδα καί έγώ πώς ή κόμησσα δέν 
έκοιμήθηκε έκεΐ, καί ήμουν βέβαια πώς δέν 
ήτο κοντά σας, διότι είχα άκούσει νά φωνά
ξετε τήν θαλαμηπόλον σας. Αύτά ’μπορώ 
νά σάς ’πώ, κύριε κόμη, είπεν έν τέλει ή 
τροφός.

— Πολύ καλά, ευχαριστώ, είπεν ό κ. 
Δελασέρ, έγερθείς.

Έ π ί στιγμήν διετέλεσε σιωπηλός καί σύν- 
ωφρυς, έπειτα δ ’ έπανέλαβε·

— Ήκουσες τ ί είπα πρό ολίγου εις τούς 
ΰπηρέτας μου·ή διαταγή, τήν όποιαν έ'οωκα, 
νά μή βγή κάνεις άπό τό μέγαρόν, άφορά 
καί σέ.

Έ π ί τούτοις έξηλθε πορευθείς ήρεμα εις 
τό δωμάτιον τής συζύγου αύτού.

Τότε έξερράγη ώς βροντή ή οργή α-ύτού, 
ής είχε τήν δύναμιν νά κρατήση μέχρι τού- 
δε· ήρξατο νά βάλλη κραυγάς λύσσης καί 
φοβερούς στεναγμούς, καί έφέρετο έντός τοϋ 
δωματίου ώς μανιώδης λέων έν τώ κλ.ωβώ 
αύτού. Συνέστρεφε χεΐρας καί βραχίονας, ά- 
πέσπα τήν κόμην καί ίνεπήγνυε τούς όνυ
χας εις τάς σάρκας αύτού.

Έ πί τέλους, έξαντληθείς, άσθμαίνων καί 
καταβεβλημένος ύπο τοϋ μεγέθους της συμ
φοράς του, ήτις ήδη ήν ύπερβεβαία, κατέπε- 
σεν ώς άψυχος όγκος έπί έορανου.

Έν τη παντελεΐ ταύτη έκλύσει τών &υ- 
νάμεών του διετέλεσεν έπί ώραν ώς έγγιστα. 
Είτα έξέβαλεν αίφνης μύχιον στεναγμόν καί 
ήρξατο κλαίων ώς παιδίον μετά ταϋτα έ'ξ- 
ερρήγνυτο ή οδύνη του.

Τά δάκρυα δμως καί αί οίμωγαί άνεκού- 
φ:σαν τόν άτυχη, δστις ήρςατο νά σκέπτη- 
τα ι, τοϋθ ’ δπερ δέν ήδυνήθη νά πράξη άπό 
τής απαίσιου άνακαλύψεως.

Ούόει/.ία πλέον ήδύνατο νά έμφιλοχωρήση 
αμφιβολία, έ'δει νά πεισθί] ό κόμης απέναντι 
τής έναργείας τών πραγμάτων.

Ή  κόμησσα Δελασέρ, ή σύζυγός του, ά- 
πήλθεν, άποδράσα έκ. τού μεγάρου τήν νύ
κτα, ώς κλέπτρια, συμπαραλαβοϋσα καί τό 
τέχ.νον της. Δέν ήρωτάτο ό άτυχής δια.τι ά- 
πέδρα. Φεϋ ! Τό έμάντευεν.

Ούδέν άνεχαίτισε τήν άθλίαν, ουδεν, ούτε 
τού σκανδάλου ό φόβος, ούτε ή σκέψις περί 
τού μέλλοντος, δπερ προητοίμαζεν εις τήν 
θυγατέρα της, ούτε τό όνειδος, δπερ προσή
πτε-/ εις τό όνομα τοϋ συζύγου αΰτης, ούτε



το στίγμα· της άτιμίας, όπερ ένεκόλαπτεν 
εις τό μέτωπόν της.

Δ'

Ή έπιότολή.

Ό  κόμης Δελασέρ ήγέρθη και άνηρεύνα 
διά τοϋ βλέμματος πέριξ τοϋ δωματίου.

— ΤΑ ! ύπέλαβεν αίφνης άνασκιρτήσας.
Τά βλέμματά του έπεσαν έπί ώραίου μι-

κροϋ επίπλου χρησιμεύοντος ώς γραφεΐον, 
έφ ’ ου ύπήρχεν επιστολή, ής ή θέα προύκά- 
λεσε τήν άναφώνησιν τοϋ κόμητος, οστις, 
ώς τίγρις έφοομώσα κατά τής λείας της, 
εδραίε καί ήρπασε τήν επιστολήν. Άνε- 
γνώρισε τήν γραφήν τής κομήσσης και ήρ
ξατο τρέμων σπασμωδικώς. Ώς ύπέθεσεν, ή 
επιστολή άπευθύνετο πρός αύτόν. Έ π ί στιγ
μήν έ'μεινεν ακίνητος καί είχε τούς οφθαλ
μούς προσηλωμένους έπί τής επιγραφής, οί- 
ονεί διστάζων νά μάθη τής επιστολής τό 
περιεχόμενον. Έ π ί τέλους μέ χεΐρα τρέ- 
μουσαν συνέτριψε τήν σφραγίδα. Έ σταμά- 
τησεν ολίγον, διότι έσκοτίσθησαν οί οφθαλ
μοί του, καί είτα άνέγνωσεν. Ή  επιστολή 
περιείχε τά  έξης :

Κ ύριε Κόμη,
Ειμ\ άτυχης. Έπρόδωκα τήν Εμπιστοσύνην σου, Εκείνο 

το όποΓον ώφειλον εις τον σταθερόν σου έρωτα κα'ι εις 
τήν ευγνωμοσύνην μου. Σέ ήπάτησα, κύριε κόμη, και 
έγενόμην άναξία σου. Τό όνομα, ό μο'ι εδωκας, δέν μοι 
ανήκει πλέο ν δέν δικαιούμαι πλέον να τό φέρω. Κα
ταδικάζω έμαυτήν μόνη μου, άπερχομένη τής οικίας σου.

Δέν θ ’ άκούσης πλέον περ'ι έμου νά γινηται λόγος, 
κύριε κόμη, έσαει εσομαι νεκρά διά τόν κόσμον.

"Οσον άναξία όμως κα'ι αν είμαι, κύριε κόμη, ειμι 
μήτηρ, και, ώς γινώσκεις, αγαπώ τό τέκνον μου. Φευ ! 
τό άγαπας κα'ι σύ . . . Ά  ! θά μέ καταρασθής . . .  Έ -  
πεθύμουν νά σόι τό άφήσω, άλλά δέν δύναμαι, όχι, δέν 
δύναμαι νά έγκαταλίπω τό τέκνον μου ! Πρέπει νά 
άπέλθω τής οικίας σου και δέν δύναμαι ν * άναχυφήσω 
χωρ'ις νά παραλάβω τό τέκνον μου !

Ύ γ ία ιν ε , κύριε κόμη.
ΕΛΕΝΗ

Έ πί στιγμήν έ’μεινεν εμβρόντητος δ κό
μης Δελαοέρ, θλίβων τήν έπιστολήν διά 
τών συνεσταλμένων δακτύλων αύτού. Τό 
βλέμμα του ώμοίαζε πρός βλέμμα παρά- 
«ρρονος. Αίφνης τά χαρακτηριστικά του συ- 
νεστάλησαν φρικωδώς, καί πατάξας βιαίως 
τόν πόδα,

— Ά  ; τήν άθλίαν ! άνέκραξε, καί π ά 
λιν ύπό μανίας κυριευθείς· μού άφήρεσε τά 
τά  παντα διά μιοες, τήν εύδαιμονίαν, τήν 
ζωήν μου ! Δέν τή ήρκεσεν ότι μέ ήτίμασεν, 
ότι έμόλυνε τό όνομά μου, άλλά μοϋ έκλεψε 
τήν κόρην μου, τήν Λουκίαν μου, τό φώς 
μου ! Ά χ  ! άθλια ! ΤΩ ναί, σέ καταρώμαι, 
μιαρόν πλάσμα, σέ καταρώμαι ! Έγνώριζε 
κάλλιστα ότι μοϋ έπλήγωνε τήν καρδίαν. 
Τις οίδε ; Ή λπιζεν ίσως ότι μανθάνων τήν 
διττήν ατιμίαν της, θά έ"πιπτον κεραυνό
πληκτος. Ν ’άποθάνω, έγώ ! "Οχι, όχι. Καί 
τ ί θ ’ άπεγίνετο ή κόρη μου ;

Καί ορθωθείς άνέκραξε :
— Τώρα θέλω νά ζήσω διά τό τέκνον 

μου, δι ’ αύτο καί μόνον.
Μετά μικράν σιωπήν έπανέλαβε : 
["Επεται συνέ/»ι*].

? Ι .

0 Τ Π Ο Α Ο Χ Α Γ Ο Σ  BO N E
Μνβιότορία ιϊτογος uaaq

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
[Συνέχβι*]

— Δέν βλεπετε οτι περιπατεϊ κάμπτου- 
σα τάς κνήμας καί *τρεφομένη έπί τών 
λαγώνων ;

— Ποσώς.
— Δέν βλέπετε ότι τήν στενοχωρεΐ τό 

φόρεμά της. Λοιπόν παρατηρήσατε. Τί σάς 
έ'λεγα όταν μετεβαίνομεν εις Δέξ ; Ένθυ- 
μηθήτέ το καί ΐόετε ότι είναι άληθές. Είναι 
έγκυος.

Ό Βονέ ήτένισε δ ι’ άγριου βλέμματος 
τήν κυρίαν Κόλλας.

— Σάς πειράζει αύτό, ά λ λ ’ εις μάτην 
θά τό άρνηθήτε, διότι είναι, είναι.

Καί έσταμάτησεν ι'να άνακοινώση τήν 
ειδησιν ταύτην εις τάς όπισθεν αύτής έρχο- 
μένας.

Δέν ήτο πλέον καιρός νά όπισθοδρομήση 
ό Βονέ. Ή  ταλαίπωρος κυρία Δραπιέ δέν 
ύπήρχε πλέον οιά νά τον άντικαταστήση, ό 
Δερόδης είχεν έπανέλθη, έοει λοιπόν νά ει- 
δοποιήση τήν Ίουλιανήν.

Τήν αυτήν έσπέραν, μετά τό δεΐπνον, 
μετέβη παρά τή κυρία Βοσμορώ, ένθα εύρε 
τήν Άννέταν μόνην μετά τής κυρίας Ά -  
μιλώ έπί τού ανδήρου.

— Μήπως ή κυρία μήτηρ σας καί ή δε
σποινίς άδελφή σας έξήλθον ;

— Ό χ ι, ή μήτηρ μου συνεκινήθη πολύ 
έκ τής θλιβεράς ιεροτελεστίας τής σήμερον, 
καί είναι απόψε νευρική’ ή άδελφή μου ά- 
νήλθε διά νά τήν βοηθήση νά κατακλιθή.

— Τί δυστύχημα, είπεν ή κυρία ’Αμιλώ, 
ήτις άορίστως ηννόησεν έκ τής φυσιογνω
μίας τής έγγονής της ότι έγένετο λόγος περί 
τής κυρίας Δραπιέ.

— Ό κύριος Δερόδης, ήρώτησεν ή Ά ν- 
νέτα μ ετ’ άοιαφορίας, δέν σάς είπεν ότι θά 
έ'λθη άπόψε ;

— Ό χ ι, δεσποινίς ! άπεκρίθη ο Βονέ, ά- 
γανακτήσας οιότι ή νεάνις τω ώμίλει οΰτω 
περί τού Δερόδη.

Ίδών όμως έπί τής μορφής τής ’Αννέτας 
τήν ταραχήν, ήν έπροξένησεν αύτή ή άπάν- 
τησίς του, ήσθάνθη συμπάθειαν.

— Είναι όμως άληθές, προσέθηκεν, ότι 
δέν τώ είπον ότι θά έ'λθω.

Έπεκράτησε πρός στιγμήν σιγή, ής έ- 
πωφελήθη ή κυρία ’Αμιλώ :

— Καί ήτο μόλις είκοσι τριών έτών, 
είπε συνεχίζουσα τήν ιδέαν της.

Ό Βονέ ε'λαβε τό τετράδιον καί έγραψε :
— Ό  θάνατός της ύπήρξε γλυκύτερος 

τής ζωής τη ; κατά τό τελευταΐον αύτής 
έτος.

— Ο θάνατος οέν είναι τίποτε διά τούς 
άπερχομένους, είναι όμως φοβερός διά τούς 
ύπολειπομένους. Ή  μικρά έκείνη κόρη τί 
θά γείνη ; Θά φροντίσωμεν μέν ήμεΐς ένόσω 
είναι εις τήν τροφόν, ά λ λ ’ έπειτα ;

— Μήπως ό κύριος Δερόδης σάς είπε τι

περί τής μητρός του : ήρώτησεν^ ή ’Αννέτα.
— Έμαθον ότι έθεραπεύθη. ’Αλλά δέν 

τόν έπανείδατε ά®’ ότου έπανήλθεν ;
- Ό χ ι .
Ό Βονέ έσκέπτετο, άν ή άπουσία του 

αυτη πρό έξ ήμερών καθίστα περιττόν τό 
διάβημά του, καί ήθέλησε νά έρωτήση τήν 
Άννέταν.

— Πώς δέν τόν ειδετε άκόμη ; ήρώτη
σεν αύτήν.

— Δέν ήξεύρω τίποτε- βεβαίως ένόμισεν 
ότι διερχόμεθα όλον τόν καιρόν μας παρά 
τή κυρία Δραπιέ.

— Δέν ήλθε ποτέ εις τής κυρίας Δρα
πιέ ;

— Ό χ ι, τούλάχιστον, ένω ήμεΐς εϊμεθα 
έκεΐ.

Έκ τών άπαντήσεων εκείνων ήν δυσκο- 
λώτατον νά γνωρίση τί ύπέκρυπτεν ή άπου
σία έκείνη, τό βέβαιον όμως ήν ότι ό ήχος 
τής φωνής τής Άννέτας όμιλούσης περί τοϋ 
Δερόδη, καί τό βλέμμα της έδήλου ανησυ
χίαν καί συγκίνησιν. Ό Βονέ δέν είχε τήν 
οξυδέρκειαν τής κυρίας Κόλλας διά νά γνω
ρίση άν μία γυνή ήνε ε'γκυος ή όχι, οΰχ ήτ- 
τον είδε τήν μεταβολήν τής Άννέτας, ήτις 
άλλως τε έφαίνετο άμηχανοϋσα καί στενο- 
χωρουμένη.

Έν τούτοις δέν ήδύνατο νά κοπιάση ό,τι 
ελεγεν ή κυρία Κόλλας. Έφαίνετο άπίθανον 
αύτώ ότι ή Ά ννέτα ήτο έγκυος.

Ή  Ίουλιανή ήλθεν εις τό άνδηρον, έπί 
τινα δέ χρόνον μόνον περί τής Δραπιέ καί 
τού τέκνου της έγένετο λόγος.

— Κύριε Βονέ, είπεν ή Ίουλιανή, βοη
θήσατε με καί εΰρετέ μοι μέσον νά οεχθή ό 
κύριος Δραπιέ νά πληρώσω τούς μισθούς τής 
τροφού.

— Δέν είμαι πολύ επιτήδειος νά εφευ
ρίσκω τοιαΰτα μέσα. Νομίζω όμως ότι είναι 
προτιμότερον ούτε λόγον νά κάμετε μετά 
τού Δραπιέ. Βεβαίως θά όμιλήση αύτός πρός 
τόν άγρότην, θά παρέλθη όμως αρκετός χρό
νος, μέχρις ού δυνηθή άπό τών λόγων νά 
φθάση εις τά  πράγματα.

ΊΊ Βονέ έσκέπτετο πώς ήδύνατο νά ε’ίπη 
τή Ίουλιανή οτι έπεθύμει νά τή όμιλήση 
κ α τ ’ ιδίαν, ότε αϋτη παρεκάλεσε τήν Ά ν 
νέταν νά μεταβή νά ϊόη άν ή μήτηρ αύτών 
έκοιμήθη.

Μ ’ δλην τήν άμηχανίαν του ήρξατο πά- 
ραυτα. Καίτοι δέ ή κυρία Ά μ ιλώ  δέν ήδύ- 
νχτο ν ’ άκούση τ ί ελεγεν, έν τούτοις ή πα 
ρουσία της ένεθάρρυνεν αυτόν.

— Έ χω , δεσποινίς, νά σάς άναγγείλω τι 
έμπιστευτικώς, λίαν όύσκολο.ν δι ’ έμέ, λίαν 
λυπηρόν δ ι’ ύμάς.

— Δ ι’ έμέ ;
— Δι ’ ύμάς πάσας- άναγκάζομαι νά ο

μιλήσω, διότι έκτιμώ τήν οίκογένειάν σας 
καί εύγνομωνώ προς αυτήν.

Ή  Ίουλιανή ήουθρίασε- προαίσθημά τι 
τή έπίεζε τήν καρδίαν.

— Λοιπόν λέγετε ταχέως.
— Ό τε μετέβην εις Δέξ δ ι’ ύπηρεσίαν, 

συνεταςείοευσα μετά τής κυρίας Κόλλας, 
ήτις πο7*ύ μοί ομίλησε περί τής δεσποινίδος 
Άννέτας καί τού κυρίου Δερόδη.
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Ώχρότης άντεκατέστησε τήν έρυθρότητα 
τής Ίουλιανής.

— Γίνεται αληθώς λόγος ! εΤ-rcev αΰτη.
— Μόνη ή κυρία Κόλλας μοί ώμίλησε, 

γνωρίζετε δέ την κακεντρέχειαν της φοβέ
ρας γλώσσης της κυρίας ταύτης. Βεβαίως 
δέ δ,τι είπεν εις έμέ, θά τό είπε καί εις πολ
λούς άλλους ήδη.

— Ά λλά  τ ί είπεν ;
— “Οτι ή δεσποινίς Άννέτα είναι τε

θλιμμένη καί μελαγχολική, δτι μετεβλήθη 
πολύ, δτι δέ 6 Δερόδης είναι ή α ίτια  τής 
μεταβολής ταύτης τής τε ήθικής καί τής 
σωματικής. Είπε καί τ ι πλειότερον άκόμη.

Ή  Ίουλιανή διετέλει έν άμηχανία μη 
τολμώσα ουδέ νά άτενίση τόν Βονέ. Ή  
μάμμη της ίδοϋσα τήν ταραχήν της ήθέ- 
λησε νά μάθ-fl τ ί συνέβαινε νομίζουσα δτι 
πρόκειται πάντοτε περί τής οίκογενείας 
Δραπιέ.

— Τί συμβαίνει λοιπόν άκόμη εις τόν 
ταλαίπωρον αυτόν Δραπιέ ; ήρώτησεν.

Η Ίουλιανή έγραψεν εις τό τετραδιον :
«Θά σάς διηγηθώ πάντα ταϋτα κατό

πιν. Ούοέν κακόν συμβαίνει τω  κυρίω Δρα
π ιέ .»

— Πολύ καλά, τότε, πολύ καλά.
Ό  Βονέ ύπέλαβεν :
— Ή  κυρία Κόλλας μέ ύπεχρέωσε νά 

σάς ειδοποιήσω περί τής καταστάσεως. Έ - 
δίστασα νά τό πράξω καί τέλος άπεβάσισα 
νά επιφορτίσω τήν κυρίαν Δραπιέ μέ τήν 
έντολήν ταύτην. Φθάς, εΰρον άσθενή τήν 
κυρίαν Δραπιέ' ά φ ’ έτέρου ό κύριος Δερόδης 
είχε φύγει έκ Φεγιάδης. Άνέμεινα λοιπόν. 
Σήμερον δμως, έξερχομένη τοϋ κοιμητηρίου 
ή κυρία Κόλλας μέ έπλησίασε καί μοί έπα- 
νέλαβε τά αυτά.

Ά λλά  πώς δ Βονέ νά εϊπν) εις νεάνιδα, 
τήν οποίαν ήγάπα : « Ή άδελφή σας είνε 
έγκυος !» ή λέξις ήν λίαν βαρεία.

Μετά στιγμήν σιγής έξηκολούθησε :
— Πρός Θεού, δεσποινίς, βλέπετε τήν 

ταραχήν μου· ύπάρχουσι λέξεις, τάς οποίας 
μία γυνή δύναται νά εΐπγ] εις ενα άνδρα, 
τάς όποιας όμως ό άνηρ ούτος δέν δύναται 
νά έπαναλάβν) εις νεάνιδα, τήν όποιαν σέβε
τα ι. Έ κ τών λνόγων τούτων έ'πεται δτι πρέ
πει ό κύριος Δερόδης νά νυμφευθή τήν δε
σποινίδα Άννέταν.

Ή  Ίουλιανή έμεινε προς στιγμήν χωρίς 
νά έννοήση, ά λ λ ’ δτε ήνόησεν έψιθύρισε :

— Ν αί... έννοώ.
— Ά  ! δεσποινίς, συγχωρήσατε με διά 

τήν λύπην, τήν οποίαν σάς έπροξένησα.
Εκείνη έτεινεν αύτώ τήν χεϊρα.
— Έπράξατε ώς φίλος καί σάς ευχαρι

στώ· ούδείς έκ τών γνωστών μας δέν έ'σχε 
τό θάρρος νά μοί όμιλήσγι ώς ύμεϊς.

Χωρίς νά έρωτήση αύτας, ή κυρία Ά μ ι- 
λώ τούς παρετήρει μ ετ ’ έκπλήξεως. Τί συν- 
έβαινε λοιπόν ; Έβλεπε τήν άγωνίαν τής 
Ίουλιανής καί τήν ταραχήν τού Βονέ καί 
άνησύχει.

— Μή λησμονώμεν τήν μάμμην, είπεν ή 
Ίουλιανή· πρέπει νά τή άποκρύψωμεν τό 
πράγμα.

Ό Βονέ δέν είχε τ ί πλέον νά είπγ), &ν δ ’ 
έτόλμα θ ’ άπήρχετο πάραυτα. Η συγκίνη- 
σις της Ίουλιανής έΌλιβεν αύτόν.

Ήγέρθη.
— Δέν περιμένετε τήν Άννέταν : είπεν 

ή κυρία Ά μ ιλώ .
Ό  Βονέ διά νεύματος άπήντησεν δτι 

τούτο ήτο αύτώ άδύνατον καί εσφιγξε τήν 
τρέμουσαν χεϊρα, ήν ή γραία έτεινεν αύτώ.

Ή  Ίουλιανή ώδήγησεν αύτόν μέχρι τής 
μεγάλης θύρας.

— Μή έκπλήττεσθε, είπεν αύτώ, δτι δέν 
σάς λέγω τό θά άποφασίσωμεν. Πρό παντος 
πρέπει νά εξετάσω τήν άδελφήν μου.Έ πα- 
νέλθετε αύριον, σάς παρακαλώ. Τις οίδεν ί 
σως λάβωμεν άνάγκην τής συνδρομής σας !

— θ ά  είμαι πρόθυμος εις δ,τι μέ διατά
ξετε. Ή  μεγαλειτέρα ο ’ έ'νδειξις τής πρός με 
έκτιμήσεώς σας έ'σεται ή άποδοχή τής συν
δρομής μου.

Ό  τόνος τής φωνής τοϋ Βονέ προέδιδε 
τήν θερμότητα τής καρδίας του.

Γ

Ή  Ίουλιανή άνήλθε τάχιστα εις τό δω- 
μάτιον τής άδελφής της, ήνέωςε δε τήν θύ
ραν τόσον ταχέως, ώστε ή Ά ννέτα, ήτις έ- 
κάθητο έπί άνακλίντρου άκουμβοϋσα έπί τ ί 
νος τραπέζης καί διά τών χειρών κρύπτουσα 
τό πρόσωπον, δέν έπρόφθασε ν ’ άπομάξτ, τά 
άπό τών οφθαλμών της ρέοντα δάκρυα.

Ή  Ίουλιανή έ'θηκεν έπί τοϋ ώμου τής 
άδελφής της τήν χεϊρα καί διά φωνής τρε- 
μούσης:

— Ά ννέτα, είπεν αυτή, είπέ μοι τήν ά- 
λήθειαν πρέπει νά μοί είπιρς τήν αλήθειαν.

Ή  Ά ννέτα δέν είχεν άνάγκην ν ’ άπαν- 
τήσ-fl· τό δακρύβρεκτον πρόσωπόν της ώμί- 
λει εύγλωττότερον αυτής.

— Είναι άληθές ! είναι λοιπόν άληθές ! 
άνέκραξεν ή Ίουλιανή οπισθοδρομούσα.

Αίφνης δμως επανήλθε παρά τή άδελφή 
της καί έναγκαλιζομένη αυτήν έψιθύρισεν :

— ”Ω ! δυστυχής κόρη ! ταλαίπωρος ά
δελφή μου !

ΙΤεριεπτύχθησαν άλλήλας καί εκλαιον 
καί αί δύο.

— Είναι άληθές, έψιθύριζεν ή Ίουλιανή 
καταπληκτος. Σύ, Ά ννέτα μου, άδελφή 
μου, σύ, ή ύπερηφάνειά σου !

Ή  Ά ννέτα, κλαίουσα, έσφιγγεν αυτήν 
έν τή αγκάλη της λέγουσα διά φωνής ικε
τευτικής :

— Ίουλιανή, μή μέ άπωθεΐς- υποστήρι
ξαν με, σώσόν με !

— Καί δέν μοί είπες τίποτε ...
— Ή μην τόσον δυστυχής, ώστε νά μή 

τολμήσω νά ομιλήσω.
— Καί έκρύβης άπό εμέ !
— Ήσχυνόμην τόσον, δταν μέ παρετή- 

ρεις, ώστε δέν ήδυνάμην ν ’άνοίξω τά χείλη 
μου.

— Δέν είμαι λοιπόν ή άδελφή σου, ή 
φίλη σου, ή μήτηρ σου ;

— Ά λ λ ’ άκριβώς διά τούτο δέν ήδυνά
μην νά ομιλήσω.

Έ πί τινας στιγμάς λυγμοί ήκούοντο. 
Είτα ή -Ίουλιανή άποσπωμένη τής άγκάλης 
τής άδελφής της μετέβη ΐνα κλείσγι τά  πα
ράθυρα. Τής νυκτός δ ’ έπελθούσης έκάθησε 
παλιν παρά τή άδελφή της, ήν έλαβεν έπί 
τών γονάτων της ώς παιδίον.

— Τώρα, είπέ μοι τά πάντα, έψιθύρισεν 
αυτή χαμηλοφώνως.

— "Ω ! σέ παρακαλώ !

Έπετ«[ «υνέχεικ], c^*
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12.15 3.50 π "Αργος άν. 11.55

4.00 6 .40 || Κόρινθος άν. 1.15

Καβάδιλα Κ υλλήνη  Λουτρά.

12.45μ 
4.
4.40
7.15

(*)

7.15 10.20 __ 6.15 Λουτρά — — — 1.45
7.35 10.40 2.30 6.30 Κυλλήνη — 8.10 11.15 3.05 Ml  T i l l  Τ  ι!8.00 11,05 2.55 — Βαρθολομ.

Καδάσιλα
6.30 8.43 11.42 3.40 U 1 \ Λ .  I 4 11

— 12.25 — — 6.45 8.58 — 3.55

*. Κ ατ’ ευθείαν εις Τρίπολιν καί άντιστρόφως. (1) Τρίτην, Πέμπτην, Σάβδατον (2) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων "Αργους Ναυπλίου §ξ άμαξοοτοιχίαι καθ’έκάστην.

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοϋ Δε Ά μίτσ ις 
άριθ. 10, κα'ι πωλείται άντΐ δρ. 4.

εύρίσκεται εν τώ Βιβλιοπωλεία) μας, οδός Προαστείου

Χ Α Ρ Τ Ε Μ ΙΙΟ Ρ ΙΚ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ 

Ά θ ή να ι, Ό δός Ά ρ ιότε ίδου , άριθμός 16.
Χ 4 ρ τ η ί  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκα'ι μή. — Νέα 

άποθήκη άνεξάντλητος. — Τιμα'ι μέτριαι.

Χ Α Ρ Τ 0 Ι 1 Ω Α Ε Ι 0 Ν
ΑΔΕΛΦΩΝ Α .  ΡΑΚΟΠΟΥΛΠΝ (

Ά θ η να ι, όδός Α ίολου, άρ. 192, έ ν α ν τ ι ξενοδοχείου Σ τέμματος ■ > 
ΜΕΓΑΛΗ ΑΠΟΘΗΚΗ ΚΑΤΑΣΤΙΧΩΝ ΕΚ ΤΩΝ ΚΑΛΛΙΤΕΡΩΝ 

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ :
Edler et Krieche, Hanovre. — Laroche Joubert 

et Cie Angouleme, Paris.
F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien

Έ κτυποϋνται επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 
μέναι επικεφαλίδες έπιστολών κα'ι φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες παντός 
είδους. ’Ενταύθα πωλείται κα'ι μελάνη τύπου αγγλική ώ ; κα'ι συμπεπυκνωμένη. 
Πάστα πολυγράφου—γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κτλ. κτλ.

Τ ι μ α Ι  μ ί - ε ρ ι α ι .  — Π ώ λ η « ι ;  λ ι α ν ι κ ω ς  « * 1  χ ο ν δ ρ ι χ ω ς .

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τη ς  Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίστγ), βραβευθεϊσα εις τας Έκθεσεις 
Παρισίων καί ’Ολυμπίων, εις κουτιά, κα ί 
τιμώμενον έκαστον οραχμής 1, πωλείται 

εις τό κουρεΐον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν Όμονηίας .

ΟΔΟΣ ΣΤΑΔΙΟΥ, άριθ. 66.

Με 50 λ. χονδρικώς και 60 λιανι- 
κώς τήν όκαν άγοράζετε κ ρ α σ ί  
Ά γιωργίτικο μαϋρον. Που ; Εις 

τήν ΝΕΜΕΑΝ, άπέναντι τοϋ Ξενοδοχείου _Κ α ψ ή και παρά τήν πλατεΓαν 
τή ς« ’Ομόνοιας». Προσέτι μ α σ τ ίχ α ν ,ρούμι, ουζον, σαμπανιες και κονιακ αφθονα.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ ΓΝΗΣΙΟΙ ευρισκονται εν τω 
Καταστήματι του κ. Π . Π Α - 
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ ΙΟ Γ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας η κ α τ ’ όκαν. 

Ε ίνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι δλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενείς. Ά π λή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δ ό ς  Μ ο υ ό ώ ν , 11. 14

ΥΔΑΤΑ ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα εις φιάλας πωλουνται μόνον
παρά τή Διευθύνσει τών Σιδηροδρόμων Πελοποννήσου (όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. 13

I

Λ

ΙΪ1ΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Εις τό πρώτον έν τή πρωτευούση του είδους τούτου κα'ι λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εύρίσκεται πλούτος dicCVtdV 
ΐ/ελουργχκης, ·κρυ<3ταλλουργχκτις *&i άγγειοατλα- <3τΐκτίς τέ^ντ ίς ,  προμηθευθέντων παρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτως τα διάφορά κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, ίνα επαξίως του ονο- 
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Τό ΛΟ ΥΒΡ εινε τό μόνον κατάστημα του είδους του, 3περ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν άλλο μέ κομψά, ευθηνα και ωραία 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι  « α ί  ώ ρ π μ ί ν α ι

^ τ ε ρ ε ό τ ^ ς  —

% ΚΛΙΝΑΙ ΣΙΔΗΡΑΙ
ΚΛ1ΝΑΙ κομψότατο ι, ΚΛΙΝΑΙ σ τερ εώ τα τα ι, 
α πα ρ ά μ ιλλο ι πρός τά ς  α γ γ λ ικ ό ς , εύρ ισκον- 
τα ι ε ις  τό κ λ ινο π ω λ ε ϊο ν  τοϋ κυρ ίου

ΔΗ Μ Η ΤΡΙΟ Γ Κ Ο Υ Κ Α Κ Η
έπ ί τ ΰ ς  όδοΰ Κ ολοκοτοώνη άρ ιθμός 88. 
Τό Κ ατάστημα τοϋ κ. Κουκάκη ύποχοεοΰτα ι 
ε ίς  το ύς  άγοοαστάς διά τη ν  έπ ιδ ιό οθω σ ιν  
ο ΐας δήποτε βλάβης δω ρεάν.
’Αγοράσατε κ λ ίν α ς  δ ιότι θά εύχαρ ιστηθ  ιιτε. 

κ ο μ ψ ό τη ς  — εΐ>6ην£* — επ ισκευή  δω ρεάν. 9

ΟΙΝΟΙ ΤΟ Υ ΕΝ ΤΕΓΕΑ ΟΙΝΟΠΟΙ
ΕΙΟΥ Α Δ Ε Δ . Σ'. Π Δ Π Α Ν Ι-  
Κ Ο Λ Α Ο Υ . Οί άγνο'ι και ευώδεις 
ΕΠΙΤΡΑΠΕΖΙΟΙ ΟΙΝΟΙ και ό 

σπινθηροβόλος και αφρώδης ΚΑΜΠΑΝΙΤΗΣ τού Οι
νοποιείου τουτου βραβευθέντες έν τή ΙΙαγκοσμίω Ε κ 
θέσει τών Παρισίων, πωλουνται εις τό άρτισύστατον 
ΠρακτορεΓον Καταναλωσεως, κείμενον έν τή όδώ Προα
στείου άριθ. 3 παραπλεύρως του Θεάτρου τών Κωμωδιών.

Καμπανίτης ή φιάλη Δρ. 4. — Καμπανίτης ή 1 )2 
Δρ. 2 ,5 0 .—Οίνος λευκός 4 ετών ή φιάλη Δρ. 1. — Οί
νος λευκός 2 έτών ή οκά "λεπ. 8 0 .—Οίνος μέλας 4 έτών 
ή φιάλη λεπ. 80 .—Οίνος μέλας 2 ετών ή όκα λεπ. 60.

Έπιστρερομένης τής φιαλλης αποδίδονται λεπ. 25.
Δια ποσα άνω τών 25 οκάδων ή ανάλογος εκπτωσις.

{

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

Ά θ η να ι, όδός Σταδίου, άοιθ. 39.
Μεγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών, όμβρελών. φλανελλών κλπ. ανδρικών 
ειδών. Π ώ λ η β ις  λ ι α ν ι χ ώ ς  χ » 1  χ ο ν δ ρ ι ν ώ , .

Λ αιμοδέτα ι κα τά  π α ρα γγελ ία ν .

Είς τό έπ'ι τής οδού Σταδίου, έναντι τού ύπουργείου 
τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν τού Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τού κυρίου

ΙΩΑΝΝΟΤ Π. ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
εύρίσκονται άπαντα τά έκλεκτότερά ευρωπαϊκά αρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά τού ίδίου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ όκαν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τούς κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.

ΤΥΠΟΙΣ «ΚΟΡΙΝΝΗΣ» ΟΔΟΣ ΠΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, 10


